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PE®EPAT

O6wem nurIoMHONM paboThl cocTaBisieT 49 ctpanui. CHUCOK JUTEpaTyphbl
HAaCYUTHIBACT 38 HAUMECHOBAHUM.

KaroueBsbie cjioBa
BE3JIMYHBIE ITPEUIOXKEHNS, KATETOPUS BE3JIMUHOCTH,
BBIPAXKEHUE COCTOSHU S YEJIOBEKA,
CUHTAKCHC, PYCCKHUU S3bIK, OBYUEHUE,
PYCCKUH SI3bIK KAK UHOCTPAHHBIN, KUTAMCKUE CTYEHTHI

O0beKTOM HAIleT0 U3YUYCHHUS SIBIIIOTCS PYCCKHE O€3JIMUHbIC MPEAJIOKCHUS
CO 3HAYEHUEM COCTOSTHUS YEIJIOBEKA.

IIpeamer paccMOTpeHUsT COCTaBISIOT OCOOEHHOCTH  METOIUYECKON
OpraHu3aldd  y4eOHO-S3BIKOBOTO  MaTepualia,  OPEeJHAa3HAaYeHHOTo [
MPAKTUYECKOTO YCBOEHUSI MHOCTPAHHBIMU (B TOM YUCJIE KUTAUCKUMHU) CTYICHTaMU
PYCCKUX O€3JIMUHBIX MPETI0KEHUM CO 3HAUCHUEM COCTOSIHUS YEIOBEKA.

Heap gummomMHON paboThl — PaCKpPbITh CHEUUPUKY MTPAKTUUECKOTO
YCBOCHMSI MHOCTPAHHBIMU (B TOM 4YHCIE KUTAUCKUMHU) CTYIAECHTAMH PYCCKUX
O€3TUYHBIX MPEJIOKEHUN CO 3HAUEHUEM COCTOSIHUS YEJIOBEKA.

AKTYyaJIbHOCTh TEMBI  ONpPEAENseTcss TEM, 4YTO, HECMOTpA Ha
MHOTOYUCJICHHbIE JIMHTBUCTHUYECKHUE pabOThl 1O pa3jWYHBIM  acleKTaM
CEeMaHTHUKM U (PYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKUX OE3JIUYHBIX MPEII0KECHUN,
HEIOCTAaTOYHO MCCJIEAOBAHUN METOAUYECKOTO XapakTepa, MOCBSIICHHBIX
OCOOEHHOCTAM  MPAaKTUYECKOTO  YCBOCHUS  HMHO(DOHAMH, B  YaCTHOCTH
KUTANUCKUMM CTYyI€HTaMU, OE3JIMYHBIX MPEIJIOKEHUN ¢ OOIUM 3HaYeHHUEM
COCTOSIHUS YEJIOBEKA.

AKTyalbHOCTb TEMBI HEPA3PHIBHO CBSI3aHA C MPAKTHYECKON 3HAYUMOCTbIO
JTUTIOMHOM  paboThl. [lOCKOMBKY HOCUTEIM KUTAWCKOTO SI3bIKA HCIBITHIBAIOT
3HAYUTEJIbHbIC TPYIHOCTU TOHMMAaHUS B 1IEJIOM BCEX PYCCKUX O€3TMYHBIX
NpEeNJIOKEHUH, Marepuaibl OCHOBHOM 4YacTW JAMIUIOMHOM pabOThl MOTYT
OBITh YaCTUYHO WJIU TOJIHOCTBIO UCTOJB30BaHbl B OOYUEHUH PYCCKOMY SI3BIKY KaK
WHOCTPAHHOMY KMTaNUCKUX CTYICHTOB (PMUJIOJOTMYECKHUX CIEeIIUATbHOCTEH.

Pedepar paboTel (Ha pycCKOM U aHTJIMIICKOM SI3bIKaX ), BBEACHUE, TPH IJIABbI,
3aKJIFOUEHUE M CIHUCOK HCIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYpPhl COCTABISIOT CTPYKTYPY
JUIJIOMHOM PadoOTHhI.



ABSTRACT
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The object of our study is Russian impersonal sentences with the meaning
of human condition.

The subject of our study is the peculiarities of methodological organization
of educational and linguistic material designed for practical mastering by foreign
(including Chinese) students of Russian impersonal sentences with the meaning of
human condition.

The aim of the thesis is to reveal the specifics of practical assimilation by
foreign (including Chinese) students of Russian impersonal sentences with the
meaning of human condition.

The urgency of the topic is determined by the fact that, despite numerous
linguistic works on various aspects of semantics and functioning of Russian
impersonal sentences, there are not enough studies of methodological character
devoted to the specifics of practical learning by foreign speakers, in particular
Chinese students, impersonal sentences with the general meaning of the human
condition.

The relevance of the topic is inseparably connected with the practical
relevance of the thesis. As native speakers of Chinese have a great difficulty in
understanding in general all Russian impersonal sentences, the materials of the
main part of the thesis can be partially or completely used in teaching Russian as a
foreign language to Chinese philological students.

The abstract of the thesis (in Russian and English), the introduction, three
chapters, the conclusion, and the list of references constitute the structure of the
thesis.



